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BUNMPABOAHICTb 3ACTOCYBAHHA NEKCUKO-CEMAHTWY-
HUX TPAHC®OPMALIN Y NMPOLIECI MEPEKNALY MECHU
B. LLOY «MIFMAJIOH» YKPAIHCbKOIO MOBOIO

Y cmammi 8u3HayeHo xaHposi ocobriueocmi OpamamuyHUX meopie ma crieyuabiky ix nepe-
knady. Ha ocHosi komnapamugHo20 aHarizy asmopom OocnidKeHO npobremy 3acmocysaH-
HS1 NTeKCUKO-CeMaHmuyYHUX mpaHcghopmauit nid yac nepeknady n'ecu b. Loy «[liavanioH»
YKpaiHCbKOK MOBOK ma 3’1C08aHO iX KOMIMIEKCHICMb ma eurpagdaHicme.

Knrovoei cnoea: OpamamuyHuli meip, KOHMeKcm, rnepeknad, ceMaHmu4Hul 3acib,
mpaHcghopmauisi.

OcmaneHko C. A. OnpaedaHHOCMb MPUMEHEHUs] JIeKCUKO-CeMaHMuU4YeCKUX mpaHc-
¢hopmayuli e npouyecce nepeesoda noecsbl b. Loy «[MuzamanuoH» Ha yKpauHcKull si3bIK.
B cmambe onpedensomcsi xaHposble ocobeHHocmu OpamamuyecKkux rpouseedeHul u
crieyuguka ux nepeesoda. Ha ocHose KommapamugHO20 aHanusa asmopom uccredosaHa
npobrnema ucnonb308aHUs JIEKCUKO-CEMaHMUYeCcKUx mpaHcgopmayul rnpu nepesode roe-
cbl b. Loy «MuemanuoH» Ha yKpauHCKUU 513bIK U 8bISICHEHA UX KOMIMTIIEKCHOCMb U OrpasdaH-
HOCMb.

Knrodeenie cnoea: dpamamuyeckoe ripoudsedeHue, KOHmMeKcm, rnepeeod, ceMaHmu4yeckoe
cpedcmeo, mpaHcghopmayus.

Ostapenko S. A. Justification for lexico-semantic transformations application in the
process of the dramatic text translation (inferencing from the examples of the drama
“Pygmalion” by George Bernard Shaw). The article deals with genre peculiarities of dramatic
works and their translation characteristic aspects. On the basis of comparative analysis the
author investigates the problem of lexico-semantic transformations application in translation
process of the drama “Pygmalion” by George Bernard Shaw and identifies their integrity and
propriety. The research has been done on the basis of the drama “Pygmalion” by George
Bernard Shaw translation into Ukrainian made by O. Mokrovolskyi. Transformation is a basis
of the majority of the translation receptions involving changing formal (lexical or grammatical
transformations) or semantic (semantic transformations) components of a source text while
preserving the information intended for transference. In translation process of the drama
“Pygmalion” O. Mokrovolskyi applied all types of lexico-semantic transformation: synonymous
substitution, calque, descriptive translation, contextual substitution, transcoding, antonymous
translation, compression, decompression, permutation, transposition, concretization of
meaning, and generalization of meaning. Synonymous and contextual substitution were more
often applied, the rare is calque. Summing up the carried-out analysis it’s possible to draw a
conclusion that in most cases transformations are justified. Lexico-semantic transformations
play an important role in the process of translation, providing the text with dynamics, enhancing
expressivity, serving to enhance the image-expressive functions of a language (especially in
the translation of dramatic texts where elements of all literary styles are used). It is important
in the process of translation to convey not only the content but also stylistics and mood with
which the work was created. For this purpose stylistic transformations are applied in complex
with the lexico-semantic ones.

Key words: context, dramatic texts, semantic device, translation, transformation.

MuTaHHa Teopii Ta NpakTUMKU nepeknagy ApamMaTUYHUX TBOPIB CbOrOAHI
BUCBITIOETBCA AOCUTb aKTMBHO B 3apyObikHOMY nepeknagosHascTi: C. AanTo-
HeH, C. baccHetT, E. Hikonapea, 1. NMaBi Towo. B YkpaiHi X Lwkona nepekna-
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Ay Apamu nepebyBae NOKM WO y cTafil CTaHOBNEHHs. HanBaromiwmnm BHECOK Y
PO3BUTOK BITYM3HAHOI NPAKTMKN Nepeknagy Ang reatpy 3pobunu Taki niHreicTu,
sk H. bigHeHko, B. IpuutoteHko, M. JoHcekui, B. KonTinos, . Kouyp, 1. IleBui,
B. Miseubka Ta M. HoBikoBa.

HacborogHi B yKkpaiHCbKOMY nepeknago3HaBCTi He icHye 6a3oBoi Teopii
nepeknagy ApamMaTuyHuX TBOpPIB, ska © HagaBana uinicHe OGrpyHTYBaHHSA
crneuundikn Takoro Bugy nepeknagy. Cy4yacHi niHreicTM posrnsagatTb nepeknazg
OpaMaTuUyHMX TBOPIB 3 Pi3HNX acnekTiB, ane ogHOCTalHO KOHCTaTYIOThb, LWO Cnij
OGpaTn 0o yBaru yBecb Aiana3oH KOMMOHEHTIB, ski 3a6e3ne4vytoThb LificHICTb Apa-
MU SIK OKPEMOTO BUAY XyOOXHbLOT NitTepaTypu. B Ton camuin yac HayKoBLLi BU3Ha-
0Tb, WO NUTaAHHA JONYCTUMUX BiAXUIEHb Bif TEKCTY opuriHany, iHOMBIgyarnbHOT
cBoboan nepeknagada, opieHTauil nepeknagy Ha «4UMTaHHA» YU «NOCTAaHOBKY»
CTBOPIOKOTb KONO Npobrnem, siki noTpebytoTb HaranbHOro BUCBITIEHHS.

OTXe, aKkTyanbHiCTb TEMY 3yMOBrieHa NnoTpeboto po3pobneHHs Ta yaoCcKoHa-
NEeHHA MEeTOAIB Ta CTpaTerin nepeknagy gpamaTuyHUX TBOPIB, @ Takox cnpoboro
3'acyBaTi, 3a LONOMOrOK SKUX Nepeknagaubkux TpaHcgopmauin nepeknagay
BIOTBOPIOE TEKCT OpuriHany 3aansa AOCArHEHHSA SKOMOra TOYHILOro nepeknaay.

MeTa cTaTTi — BU3HaunTu cneundiky nepeknagy agpamaTu4HUX TBOpPIB, Npak-
TUYHMM LUASIXOM BUSIBUTM Ta 3’iCyBaTW BUNPaBAaHICTb 3aCTOCOBAHMX JIEKCUKO-
ceMaHTU4HMX TpaHcdopmauin nig Yac nepeknagy m'ecun b. Woy «[llirmanioH»
YKpaiHCbKOK MOBOtO, 3pobneHoro O. MoKpoBONbCLKUM.

He guBnauMcb Ha po3BMHEHICTb Teopil nepekrnagy Ha cyyacHoMy eTani,
cnig 3as3HaunTy, WO MNOHATTA «ApamMaTUYHWUIA nepeknag» MoKu Lo He cTano
3aranbHOBM3HAHUM ANS Cy4YaCHOro nepeknago3HaBcTBa. HaBiTb aBTOPUTETHI
nepeknago3HasLi (O. ManHivepy, I. Mavevinaase, P. 3opisyak, B. Jlesik, A. No-
nosud, B. Tonep, K. YyKOBCbkMI Ta iHLWI) HE BMOKPEMIOIOTL Yy CBOIX npa-
UaX ApamatudHui nepeknag sik OKpeMUn BUA XyAoXHbOro nepeknagy. Y Tow
Xe yac y nybniuMctvui HeogHOpPasoBO NiAKPECHBaNoCh, WO AOCHiIAKEHHS
nepeknagaubKol iHTepripeTauii ApaMn y CydacHi Teopil nepeknagy TpaguuinHo
30INCHIOETBCA 3 ypaxyBaHHAM nepeayciM dopManbHOI opraHisauii TekcTy i 3a
YMOB Maixe abCOnTHOro irHopyBaHHA MEBHUX POAOBMX BiaMiHHOCTen [3].
BigTak, uina H1M3ka ocobnuBocTen ApaMmaTtu4HMX TBOPIB B pe3yrnbTaTi NoBepXxo-
BOrO iX po3rnsay nepeknagadamu 1 ysaranbHEHOI OLHKM KPUTUKOKO Nnepeknagy
NULWAETbCA HEBPAXOBAHOH0.

Y cyyacHoMmy nepeknago3HaBcTBi Npobnemu nepeknagy gpamun TpaguuiiHo
po3rnaAgalTbCa B ABOX HanpsMKax: Npo30oBa Apama aHanidyeTbCsa AK enivHui
TBip, @ BipwoBaHa n’eca KBaniikyeTbCcsa Ak «nopybixkHe siuwie» [5], i aHani3
nepeknagy Takoro TBOpY MICTUTb PUCK CUHTE3Y, e BPaxOBYHOTbCA NepeayciMm
BepcudikaLiviHi 0cobnMBOCTI nepeknagy W opwuriHany, a He BnacHe >KaHpOBi
0COBNMBOCTI ApamaTUYHOro TBOPY.

M. lykiHoBa [3] BUAINAe Tpu XxapakTepHUX 03HaKu TBOPIB LibOro poay:

1. OpieHTOBaHICTb ApaMu Ha CLEHIYHY iHTepnpeTaLito.

2. BTineHHsa B gpami guHamiyHunx ctopiH ByTTs, a BiaTak, 3aaTHiCTb Apama-
Typrii MoAentoBaTU NOPOOXKYOYY i KynbTypy.

3. MonidyHKUioHaNbHICTE MOBM ApaMWu: MOXMAMBOCTI ApamMaTUYHOl MOBU
aKTMBI3yBaTK Pi3Hi 3acobu niTepaTypHOi BMPaA3HOCTI, CUEHIYHICTb Uiei MOBW,
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CTMMI30BaHICTb ApaMaTUYHOro MOBMEHHSA TOLLO.

Ton chakT, WO ApamMaTUYHUIA TEKCT OPIEHTOBAHO Ha CUEHIYHE BTINIEHHS,
BMCyBa€ 0cobnmei BUMOrn 4O nepeknagy MoBY ApaMu, Ha WO 30CEepe;KyETbCA
nunbHa yBara B CydacHOMYy nepeknagosHaBcTBi. 3okpema, M. JlykiHoBa
aKkueHTye JeKinbka MOMEHTIB, Ha siKi cnif, 3BaXKyBaTy, BiATBOPHOKOYN MOBIEHHS
nepcoHaxiB: B aCNeKTi BUMOBIISIHHSA — BiICYTHICTb HEMUNO3BYYHOCTI, Harpomag-
XKEHHS NpUronocHux npw 36irax cnis, HaAMIPHOIO BXWBaHHA OAHOCKNAZOBUX
cni., Wo 3abe3neyvye MUTTEBICTb MAAALBKOI peakuii i po3yMiHHSA TeKCTy rmaga-
4yeMm; B acrekTi CTUMI0 — CTUII30BaHICTb MOBM, TOBTO iHAMBIAYyani3auia MOBNEH-
HS NEepPCOHaxiB; B aCneKTi KOMYHIKaTUBHOCTI — YACNEHHICTb agpecariB (penniku
MOXYTb CNPUMAMAaTUCh, ane HETOTOXHO BUTITyMadyBaTUCb NepcoHa)kamu, 3 o4-
Horo Goky, i rsagaubkolo 3anoto, 3 iHworo 6oky) [3, 8]. Posrnagatoun gpama-
TUYHUIA TBIP SK XyA0XXHbO-€CTETUYHY LiNiCHICTb, HEOOXiAHO 3BEPHYTU yBary Ha
OKpeMi acnekTu:

1) B acnekTi BUMOBIISIHHS: NTErKOBMMOBHICTb;

2) B acCneKTi CNPUAHATTA — CUHXPOHHICTb CMIPUNHATTS i PO3YMIHHA TEKCTY
rnggadamm (Ynutadamm), MUTTEBICTb MMAAALBKOT peakuii; po3ropTaHHA nepekna-
AayveM CEMaHTUYHMX KOHTEKCTIB;

3) B acnekTi CTWM — CTUMI30BaHICTb MOBM ApaMu, iHOuBigyanisauia
MOBMEHHEBUX NapTi, 30epexeHHs MeTaopuUYHOro xapaktepy pennik i ix
HETOTOXXHOCTI NOByTOBOMY Aianory;

4) B acneKTi eMOLiNHOro BNMBY Ha agpecaTta — ekcnpecusHe 3abapBneHHs
pennik, BNAvB NepCoHaxiB Ha YMTadiB abo rmagadis, CnifikyBaHHSA MK nepcoHa-
KaMm, MHOXXUHHICTb CIPURHATTS.

Cawme ui 0cobnmnBOCTI Apamun yTBOPKOKOTb Ty CUCTEMY KOOPAUHAT, B SKi MU
Oyoemo 34incHIoBaTU CBOK AOCNIAHMLBKY PO3BIAKY.

Mepeknag — Ue AianbHICTb, WO nondrae B nepeaadi 3MiCTy TEKCTY Ha OfHIN
MOBiI 3acobamu iHWOI MOBK, a TaKOX pe3ynbTaT Takoi AisnbHOCTI. [onoBHe 3a-
BAAHHA Nepeknagy — AOCATHEeHHs1 afeKBaTHOCTI. ADeKBaTHUI nepeknaz 3a cro-
Bamu B. KonTinoea — ue nepeknaa, k1 34iNCHIOETLCA Ha PiBHi, HEOBXigHOMY
i gocTaTHbOMY AndA nepefadi HEe3MIHHOro nraHy 3MICTy MNpyv OOTPUMaHHI
BiQNOBIAHOro NnaHy BUpaxkeHHs1, TO6To HopM MoBK nepeknaay [1]. Onsa ctBopen-
HS MOBHOLIHHOIO nepeknagy HeobxiaHo 6paTtun 0o yBaru xapakTepHi 0cobnmBoCTi
aBTopa MOBIAOMMEHHS | TUX peunnieHTiB iHdopmaLii, Ans SKMX NpuaHadanochb
Le MOBIAOMIIEHHS, IX OOCBIA, 3HAHHS, OCOONMBOCTI CNPUNHATTS JHOAEN, SAKUM
afipecyeTbcd nepeknag, i iHWi acnekT MiXXMOBHOT KOMYHiKaLil, Lo BNAnBawTb
Ha pe3ynbraTt nepeknagaubkoro npouecy. Came ans uboro npu BiATBOPEHHI TEK-
CTY iHLLOIO MOBOK 3aCTOCOBYHOTbCS Nepeknagaubki TpaHcgopmaLlii.

B npoueci aHanisy nepeknagy tBopy «[llirmanioH», 3pobneHoro O. Mokpo-
BOSIbCbKMM, Hamu Oyrno 3’sscoBaHO, WO HaWbINbLL BXMBAHOK NEKCUKO-CeMaH-
TUYHOI TpaHcdopmauieto byna KOHmekcmyasibHa 3aMiHa, CyTb SIKOI nonsrae
B nepeknagi cnosa abo CrioBOCMoOny4YeHHA MOBM OpUriHany CrioBoM, sike He €
MNOro CrOBHWKOBUM 3Ha4YeHHAM i nigidbpaHo i3 BpaxyBaHHSM KOHTEKCTY Ta MOB-
HUX HOPM MOBW Nepeknagy [4].

Tak, dpasy attractive person (7) aBTop nepeknagy nepeknas S5k poMaHmuy-
Ha nocmams (6). Cnoeo attractive mae HaCTyNHi CNOBHMKOBI 3Ha4YeHHs: 1) npu-
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Babnuewnii; 2) npuHagnueun; 3) 3Haanueun [8]. Ane B3ABLUM A0 yBarn KOHTEKCT i
CUTYaTUBHY MPUKPINMEHiCTb, Nnepeknaaad nigibpas cnoBo pomaHmu4yHa, Wwo He
€ 0ro CITOBHMKOBUM 3HAYEHHSIM.

Y HacTynHin gppasi took money off the gentleman (7) — eumazana epowet y
oxxeHmnbmeHa (6) bpasoBe giecnoso take off, WO 3a CNOBHMKOM Ma€e 3HaYeH-
HA: 1) 3HiMaTK; 2) ameHwnTy; 3) 36aBnTK; 4) 3HULLYBATK; 5) NepegpakHiOBaTy;
3nitatn [8], 6yno nepeknageHo sumazarna, Wwob HagaTtu 6inbLUOoT eKCNPeCcMBHOCTI,
SIKOI BUMarae KOHTEKCT.

Y HacTtynHomy npwuknagi Don’t dare speak to me (7) — He cmiime ydinamu
meHe (6) cnoBo, sike nigibpaB nepeknagad yinamu, He € CNOBHUKOBMM 3Ha-
YeHHAM Speak (roBopuTW, PO3MOBIIATK), ane BUNpaBAaHO Hagae TOYHOCTI Ta
€MOLiNHOCTI cuTyaLil.

CnoBo trying Mae 3HaveHHs 1) cnpoba; 2) BunpobyBaHHA; 3) CTOMIO-
BaTu; 4) cyautn; 5) gpatyeatu [8], ane Gyno nepeknageHo sik mMayae 3aang
BiZMOBIAHOCTI HOPMam MOBU nepeknazay.

AHanoriyHMMKM € HacTynHi NpUKNagun 3 TeKCTy opuriHany i nepeknagy:

Except — i minbku; wholly preoccupied — 3ocepedxeHo; in the space —
cmosyu; all this time — mak dose2o; crowd in — mucHembcsl Haneped; character
— 0038in mopaysamu, demonstrators — 3acmynHukie; brooding melancholy —
Heesecerni po3dymu; to interfere with — obpaxae; retires — 8idxodums; advancing
— suxo0s4u Harneped; wounded feelings — obpaxxeHuUMu MOYymmsmu.

B ycix Buwe HaBegeHUX Mpuknagax MOXHa cnocTepiratM 3acTOCYyBaHHA
TpaHcdopmaLii KOHTEKCTyanbHOI 3aMiHM 3aans Oinbll agekBaTHOI Ta TOYHOI
nepegavi He NULIE CEMAHTUYHOIO 3HAYEHHS CnoBa Yn hpasun, a n BiGTBOPEHHSA
CTUNICTUYHOIO OKpacy Ta CUTYaTUBHOI NPUKPINIIEHOCTI O KOHTEKCTY.

Mopsg 3 KOHTEKCTYanbHOK 3aMiHOK Nepeknagad JoBOsi YacTo 3aCTOCOBY-
BaB TpaHCHOpMaLito CUHOHIMIYHOI 3aMiHu, CyTb 5IKOi Y BUOOPI OAHOrO i3 3Ha-
YeHb MnoriiceMaHTUYHOrO CrioBa BiAMOBIAHO 40 KOHTEKCTY [4].

Hanpuknag, y dpasi What else would you call it? (7) — Ak iwe ye Ha3ea-
mu? (6) cnoso call € noniceMaHTUYHUM | Ma€e HaCTYMHi CIIOBHUKOBI 3HAYEHHS:
1) oknukatu; 2) HasmeaTtu; 3) OyauTu; 4) HaBiwaTn; 5) BBaxaTtu; 6) A3BOHUTK
[8]. Ak 6aunmo, aBTOpP Nepeknagy BUKOPUCTaB OfHe i3 3HAYEHb, sike HanbinbLu
nigxoouTb 3@ KOHTEKCTOM.

PosrnaHemo HacTynHui npuknag: with quick interest (7) — i3 xeasum
iHmepecom (6). Quick: 1) WBNOKNIA; 2) XUBUIA; 3) KMITIMBUI; 4) rocTpuii; 5) cuny-
4yum; 6) ypmeucTtun [8]. Buxogsaum i3 cutyadii, onmcaHoi aBTopom opuriHasny, aBTop
nepeknagy obpas BapiaHT X8asum, Lo AKHanbinbLle NigxoauTb 3a KOHTEKCTOM.

INpun nepeknaai bpasoBux giecnis, Ae NOCTNO3UTUB BHOCUTb 3MIHW A0 3Ha-
YeHHS BCbOrO CIIOBOCMOMYYEHHS, 3aBXOW 3acTOCOBYETbCS TpaHcdopmadis
CUHOHIMIYHOT 3aMiHu.

Hanpuknag, take away — 3abepyms; drive me on — auxeHyms; to go into —
rnosmazamucs Ta iHLLi.

Bubip BapiaHTHOro BignoBiAHMKA 3HAYEHHS NMONICEMaHTUYHOIO CIioBa MOX-
Ha crnocTepiraty i B HACTYMHUX CrIOBOCMONyYeHHAX 3 n'ecu «lirmanioH»: to the
rest — 0o ecix; writing — 3aHomosyto4u; strikes — subusae; square — nAoOWy;
selfish — camornobusa; compared — rnopyy; a bunch — nyye4yok; call — 386epHy-
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nucek; deceive — 060ypumu; change — dpi6’a3ky; thinking — amipkysaswu; taking
down — 3anucye.

Buxogsum 3 aHanidy TekcTy opuriHany Ta nepeknagy n'ecn b. Loy
«llirmanioH» MOXHa CTBepaXyBaTu, WO nepeknagay 4OBOMi YacTo 3aCTOCOBY-
BaB aHMOHIMiYHUl nepeksiad B yCiX NOro pisHoOBMAaXx.

Tak, cbpasy to be bad for love or money (7) 6yno nepeknageHo Hi 3a epowli,
Hi 3a o4i xopowi (6). CnoBo bad TekcTy opuriHany 6e3 siBHO BMpa)KeHOi cemu
3anepedeHHs Byno NnepeknageHo Hi ..... XOpouwi i3 SBHO BUPaXKEHOK CEMOIO 3a-
NepeYvYeHHs Hi, WO € XapaKTEePHOI 03HAKOK Pi3HOBMAY aHTOHIMIYHOIO nepekna-
oy — Heezamuseauil.

Lle moxHa cnocTepiratv i B HACTYNHOMY NpUKIagi, Ae CEMOI0 3anepeyeHHs
BUCTYynae npedikc He-: It’s too tiresome. — Lle HecmepriHo!

Y dpasi far from reassured — HiEK He 3acriokoigWUCb HeraTuBauis
nepenaeTbCca HeraTMBHUM NPUCTIBHUKOM HisiK.

3a JonoMorol HeraTMBHOI YacTkM He Byno 3acTOCOBaHO HeraTuMBauilo i B
HacTynHux npuknagax: hardly older — He 6inbwe; can hardly be natural — He 8i0
npupodu maka; Who'’s trying to deceive you — Hixmo U He dymae 8ac 060yprosa-
mu; out of hearing — He 4ye; keep the change — He siddasamu pewmu; Please
allow me — lNpowy mebe He 60pOHU MeHI. Ane B OCTaHHbOMY NpUKNagi nopsaa
i3 TpaHcdopmauieto HeraTmaalii 6yno 3aCTOCOBaHO KOHTEKCTyanbHY 3aMiHy, LLO
Hagano nepeknagy KOMMNIEeKCHOCTI.

B HacTynHuMX npuknagax MOXHa crnocTepirat 3BOPOTHIM HeraTmsauii npo-
uec — mo3umueauyiro, e CrnoBo i3 SBHO BUPAXEHOK CEMOK 3anepeyvyeHHs
Oyrno nepeknageHo cnosoM abo dpasoto 6e3 nogibHoi cemun. Tak, y dpasi get
soaked for nothing (7) — suMOKHy sik xrrow (6), HeraTMBHUIN 3aNMEHHKK nothing
Oyno nepeknageHo cnosom xsmow, (6e3 cemun 3anepedeHHs1), OAHOYACHO 3 YUM
nepeknagay 3acTtocyBaB TpaHCOpMaLilo KOHKpeTusauii ans 6inblw TOYHOro
BiATBOPEHHA 3HaYeHHs Bupasy. AHanoriyHuM € npuknag with next to nothing
on? — 8 camMux bria2eHbKUX CYKHSIX?

B HacTynHomy npuknagi there is no doubt — 8uOHO B OpuriHanNbHOMY TEKCTi
NPUCYTHS HeraTMBHa cema no, siky 6yno aHynbOBaHO y nepeknagi.

Y cpasi | never said a word — wob Ko/u Xo4 CrI08€4YKO... CNOCTEPIraemo
3aMiHy HeraTMBHOIO MPUCHIBHMKA never BUPa3OM KOJU XO4, B AKOMY BiOCYTHS
Oyab-sika HeraTMBHa cema.

LLle oauH pisHOBMA aHTOHIMIYHOIO Nepeknaay — aHyJ1ro8aHHs1 080X ceM 3a-
nepeyeHHs1 — [EMOHCTPYIOTb HACTYNHI Npuknaaun i3 mecu «llirmanioH»:

| ain’t done nothing wrong (7) — LLjo 51 no2aHo20 3pobuna; ain’t no object —
OpibHu4ka (6) . Ak 6aunMOo, B KOXKHOMY pPeYEHHI opuriHany NpUCYTHI 0OQHOYACHO
[OBi ceMu 3anepeyeHHd, SKi BiocyTHi B nepeknagi.

[na nepeknagy BNacHWX HasB Ta iHTepHauioHanbHoi nekcukn O. Mokpo-
BOSbCbKMI 3aCTOCyBaB TpaHCcdopMaLito mpaHcKkodye8aHHs1, CyTb SIKOI nonsrae
y nepeknagi wnsaxom BiATBOPEHHsSI 3BYKOBOI / rpadpidHoi hopmm cnoBa MOBM
opwuriHany 3acobamu moBw nepeknagy [4].

[na BiATBOPEHHSA HACTYMHUX BNAacHUX Ha3B Byno BXUTO mpaHcimepauyito
— TpaHcdopmauito, 3a gornomMoroto sikoi crnoso MO nepegaeTbes no nirepax y
MIT:
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Hammersmith — lammepcmim; Freddy — ®peddi; penny — neHHi; pneumownia
— nHeaMoHisi; Lisson Grove — JliccoH-Ipoai.

B HacTynHux npuknagax 6yno 3actocoBaHO mpaHCcKpubyeaHHsI — nepe-
Aady 3BykoBoi popmu cnosa MO BignosigHumun nitepamn MI1:  Southampton
Street — CaymzemnmoH-cmpim; Charing Cross — YapiHe-Kpoc; Gentleman —
OxxeHmMbMeH; a detective — 0emexkmus; music hall — mro3uk-xon; Hoxton — ok-
CMOH.

[na nepeknagy 6inbLIOCTI iHTEpHaLiOHaNbHOI IEKCUKM Nepeknagad BaaBcs
00 adanmoeaHo20 mpaHCcKodyeaHHs1 — afjanTauii dopmm cnosa 0 (POHe-
TUYHUX abo rpamaTnyHmx Hopm M1 [4]: Ludgate — Jladzelimcbkoeo; Trafalgar —
TpaghanbeapchbKy; column — KoroHu; sorting — copmye; protesting — npomecmy-
toqu; Captain — konnumaHe; Shakespear and Milton and the Bible — Lllekcnipa,
MinbmoHa ma bibnii; demonstrating — demoHcmpyrodu; hobby — xobi; phonetics
— ¢oHemuka, hysterical — icmepu4yHo; under the portico — nid mopmukom;
sarcastic — capkacmu4Hudl.

[Ona nepepayi 3HauYeHHs NEKCUYHOI OOMHMLUI, eKBiBaneHT SKOI BiOCYTHIN
B MOBi nepeknagy (6eseksiBaneHTtHa nekcuka), O. MokpoBonbCbkum 6yno
30iMCHEHO OMMUCOBUIK Nepeknag: a dripping umbrella — Mokpa napacorssi, 3
fIKOi cmikatomb Kpanni; a blooming busybody — xmo ectodu rxae ceo20 Hoca;
orchestrates — Hibu opkecmposul cynposid; Don’t be troublesome — He mo-
poy meHi eonosu; silliness — dypHe 6asikaHHs; Strandwards — 8 HanpsiMKy 00
CmpaHAdy; chilled to the bone — xonod ax 0o kicmok diimae; three hapence —
mpu MOHeMKU o figrieHca; springing — up 3pusaroHuUCk Ha pPieHIi Hoau.

B cuny po36iXXHOCTEN aHrMINCbKOi Ta YKPaiHCbKOI MOB HE NULLE Ha NeKCUY-
HOMY, a 1 BiNbLIOK YaCTMHOK Ha rpaMaTUYHOMY PiBHI, Ta 3 ypaxyBaHHAM Yy3y-
cy o6ox MOB, ONs aAeKBaTHOro nepeknagy 3HaqHOI KiNbKOCTi CNOBOCMNOMNyY€eHb
nepeknagad sactocyBaB TpaHcdopMauilo nmepmMymauyii — 3amiHy Miclb fiekcem
y cnoBocnornyyeHHi abo enemeHTiB y dpasemi [4]: St Paul’s Church — uepksu
cs. lNaena; peering out gloomily — noxmypo suduenstomscs; Freddy be doing
all this time — ®peddi mak doszo pobumsb; He’s been gone twenty minutes —
uinux deaduyssims xeunuH 5K niwos; at the theatre door — 6inss deepeli meampy;
the Southampton Street side — 3 6oky CaymeemnmoH-cmpim,; Charing Cross
Station — 0o eok3any Ha YapiHe-Kpoc; on the lady’s right — npasopyy 8id0 damu;
parts reluctantly — Heoxoye posnyyaemscs; young gentleman’s name — iM’s
mozao Mos100020 OxxeHmnbMeHa; military type — mun cmapozo 8ilicbKo8o20.

LLle ogHieto TpaHcdopMaLien, HEOOXIAHOW ANs NoAoNaHHA PO30iKHOCTEN
MOPdONOriYHOro NpoLLapky NopiBHIOBaNbHUX MOB, € mpaHcno3uyis — 3aMiHa
OHI€T YaCTUHU MOBU Ha iHLWY [4].

Tak, BcnoBocnony4veHHi for shelter (7) imeHHUK Byno nepeknageHo giecrioBom
wob cxoeamucs (6). Takuin B TpaHcnosuuii Mae Ha3By eepbanizayii. Hase-
OeMo Le npuknaan Bepbanisauii: inapt at definition — HecrpPoOMOoXXHUU MOSICHU-
mu; people’s words! — wo nrodu 2oeopsims; with an angry shrug — cepdumo
3HU3ye neduma; a student — sugyaro.

Ane Takox y nepeknagi «[llirmanioHa» MOXHa BUNy4YUTU NpuKnagn nepe-
Knagy npuCniBHUKIB Ta NPUKMETHWKIB aiecrnoBoMm: explosively — subyxae; mostly
sympathetic — 30ebinbuwoz2o cnig4yysae; promptly — He po30ymMyto4u.
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Y cnoBocnonyyeHHi right to live (7) piecnoso 6yno nepeknageHo iMEHHUKOM
npasa Ha xumms (6). Takni BuAg TpaHCMNO3WUUii Mae Ha3BYy HOMiHasi3auyii.
Ananoriyni npuknagn: You know Everything — Bu maku ece3HalKo, you're
saying — 3 meoix ycm.

JocuTb BXMBaHWM Yy nepeknagi € pisHoBUA TpaHCNO3wuUil, KONU iMEHHUK
nepeknagaeTbCsd NPUKMETHUKOM: in evening dress — y 8eyipHiX CyKkHsiX; The
church clock — LlepkosHuli 200UHHUK; sailor hat — mampocbkKuli 6purnuk; police
espionage — rosniuitiHoi ceasorii.

Hamun Ttakox 6yno npoaHanizoBaHO Mpuknagn nepeknagy iMeHHuKa npuk-
MEeTHUKOM molestation — doKy4nugux Ta NPUCNIBHUKOM a piercing blast — npo-
HU3/Ue0, WO € O0BOMI PiAKOBXUBAHUMW TpaHcdopMaLigaMu B NpakTuli nepe-
Knaay.

Ana HeobxigHOCTI ekcnnikyBaTy iMAMiUMTHY iHdOpMaLilo nepLiogxepe-
na, NPOSAACHMBLUW Ti Ha JIEKCUYHOMY PIiBHI ANA Mano3HanoMoro 3 Hew 4uTa-
Yya, 3acTOCOBYETbCS TpaHcdopmauis dekomnpecii — 36inblUEHHSA KifbKOCTI
MOBHUX 3HaKiB y BUCIOBi Apyroteopy [4]. Takui Bug TpaHcopmauil MoxHa
npocnigKyBaTy B HACTYNMHUX Npuknagax 3 n'ecu «lirmanion»: St Paul’s Church —
uepksu cs. Maena (He PeHosoz2o cobopy, a yepksau IHieo [xoHca, wo 8 KoseHm-
lapOdeHi, bins ogo4eso20 puHKy), at the rain — Ha dowo8y 3asicy; on her left — 3
niiso2o 60Ky eid Hei; You cant have tried. — Tu x Utio2o, nesHe, U He wykKas K
cnid; behind — y mebe 3a criuHoto; is taking notes — 3aHomosye wocb cobi 8 3a-
nucHu4Ky; steadily — meepdoro pykoto; Go back there — Bepmatimecb 0o cg020
npumyriky, de eci maki myopi, sk eu; with a hundred thousand — i3 cmoma mucsi-
yamu pi4HO20 npubymky.

[pouecomMm 3BOPOTHMM AEKOMIMPECIT € KOMMpeciss — 3MEHLLEHHSA KiflbKOCTi
MOBHMX 3HakiB y BMCMOBi ApyrotBopy abo BUIyYEHHS HAOMIPHOI eKCnniLnMTHOT
iHdopmauii y dopmi 3aveoro cnosa y MO [4]. Tak, i3 dopasu begin to drop off
Oyno Buny4YyeHo HagmipHe CnoBo begin i cnoBocnonyyeHHs 6yno nepeknageHe
OOHWM CMOBOM pO3X00simbCs. AHANOrYHMMK Npuknagamn € HacTynHi: comes
into collision — cmukaemscs; is shaped to her waist — npumaneHud; give you
change for a tanner — poamiHsito; every blessed word — KoxHiCiHbke cnogo; The
flower girl, distraught and mobbed, breaks through them to the gentleman —
Keimkapka, npomuckatoducb 00 OxeHmrbMeHa; every time they open their
mouths — KoxHiciHbkum crioeom; Come and see me tomorrow — lNpuxodbme 0o
MeHe 3asmpa.

JocuTb 4Yacto [Ans  Kpaworo po3yMiHHA cuTyauil Ta CUMTyaTMBHOI
NPUKPINNEHOCTI TEKCTY y BUNAAKy nepeknagy crie 3 AyXe LUMPOKOoto, iHoAI pos-
MUTOI CEMaHTUKOLO, Mepeknagay 3acTocoBye TpaHCcOopMaLito KOHKpemu3auii
3Ha4YeHHs1 — nepeknaz po4oBOi Ha3BW BMAOBOK, abo 3amiHa CNoBa 3 LUMPLLOKD
cemaHTuko B MO Ha crnoBo 3 Byx4oto cemaHTukowo y MIT [4].

HasBHiCTb 3acTocyBaHHA JaHOT TpaHcopmMalii MoXHa npocnigkyBaTu npu
aHanisi nepeknagy n'ecu «[lirmanion» O. MokpoBonbCbkuM. Tak, y npuknagi
The rain was so sudden (7) — Jouw, nuHye mak HecriodisaHO (6) CNoBO 3 pPo3-
MUTOK CEMAHTMKOIO was Byno KOHKPETU30BaHO i NepeknageHo BignoBigHO A0
KOHTEKCTY SIK JIuHy8. AHanoriyH1m € npuknag that were here — wo mym cmosinu.

PosrnaHemo HactynHui npuknag: Do nothing of the sort (7) — | He nody-
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matime nnamumu iti (6). TyT CNOBO 3 LUMPOKOK ceMaHTMKo Do Byrno 3amiHeHe
Ha CNOBO 3 BY>XYOK CEMaHTUKOI rsramumu, WO Hagano cutyauii TOYHOCTI Ta
KOHKPETHOCTI.

Y npuknagax Men — Ckopobacameku; hat — 6punuk; ladies — doykoro ma
Mamip’to; my people — mili pid; in evening dress — y 8e4ipHLOMY KOCMIOMI pOL0-
BY Ha3BY nepekriageHo BUOOBOL i TUM CaMUM KOHKPETU30BaHO 3HAYEHHS 3rigHO
00 KOHTEKCTY.

HaBenemo Lie npuknaam 3actocyBaHHA TpaHcgopmaLil KoHKpeTu3aLil 3Ha-
JyeHHs: the first quarter — yeepmb Ha 0saHadysimy; have got — nitimamu; would
have got one — exonue 6u makci; shall get — cxonno; speech — eumosy; speech
— crioea; lodging — 3a keapmupy.

[yxe pigko nepeknagavyem 3acTocoByBanuch TpaHcopMaLlii KanbKyBaHHS
Ta reHepanisauil 3Ha4yeHHsA. Arne MOXHa HaBECTM Kifibka npuknagis.

KanbkyeaHHs1 — nepefaya AeHOTATMBHOMO 3HAYeHHS NEKCUYHOI OAMHMLI
6e3 30epexeHHs1 3ByKoBOi abo opcdporpadiyHoi HOpMK, ane 3 BiGTBOPEHHAM
80, What do you take me for? — 3a ko2o mu meHe maew?; copper’s nark —
noniyelcbKul HagywHukK; unmistakably — 6e3nepeyHo; unmanly — Hes0.

leHepani3ayis — 3amiHa CrnoBa 3 BYy)XXYOH CEMaHTUKOI Ha CITOBO 3 LUMPLLOKD
CeMaHTUKOW abo nepeknag BmaoBoi Ha3eu poposoto [4]: CONVENT GARDEN
at 11.15 p.m. — JloHdoH, 11.15 eeuopa; Her features — Bpodoro; pennies — OpibHi
epouwi; A woman — CmeopiHHSI.

lMpoaHanisyBaBLn nepeknag apamu «llirmanioH» Ha npegMeT 3acToCyBaHHS
O. MOKpPOBONbCHKNM TEKCUMKO-CEMAHTUYHUX TpaHcdopMalii, HeoOXiaHO 3a3Ha-
YUTW, WO 34e6inbLoro Ans AOCArHEHHS aAeKBaTHOCTI Nepeknagy Ta Bi4TBOPEHHS
nparMaTuky TBOpy TpaHcdopmaLii HOCKITU KOMMNEKCHUI XapakTep.

Torrents of heavy summer rain. (7) — LL{eGpud nimHidt dow, nne 5K i3 sidpa
(6).

Mpn nepeknagi HaBegeHoi Buwe d¢pasyn 6yno 3acTOCOBaHO FEKCUKO-
CEMaHTU4YHi TpaHcdopmauii TpaHcno3uuii (iIMEHHWK Summer nepeknageHo
NPUKMETHUKOM JTimHiltl) Ta AeKOMNPECii (AogaHe cnoBo wedpud), a Takox rpa-
MaTu4Ha TpaHcgopmaLig 3aMiHK NOPSAKY CriB Ta CTUNICTUYHA TpaHcdopMaLlis
eKkcnpecuBalii (nepeknag HENTPanbHOrO CROBOCMONYYeHHs1 heavy rain GinbL
eKCNpecuBHUM J1/1€ 5K i3 gidpa), Wwo He Bynu NnpegMeToM HaLoro AOCNIAXEHHS,
arne Haganu nepeknagy KOMMNIEKCHOCTi Ta aAeKBaTHOCTI.

Mpu BiaTBOPEHI HAacTynHOI ppasun whistles blowing frantically (7) ykpaiHCbKOO
MOBOI — Hecamosumo gepewams ceucmku (6) aBTop nepeknagy BUKOPUCTaB
TpaHcOpMaL,ito KOHTEKCTyanbHOI 3aMiHu (8epew,amb He € CIIOBHUKOBMM 3Ha-
YeHHAM giecnoBa blow), a TakoX 3aMiHy NOPSIAKY CriiB Ta ekcnpecusaLito, 4oro
BMMaraB KOHTEKCT i cuTyaLis.

[na nepeknagy dpasu dust and soot of London (7) — 1OHOOHCHLKOI nuoKu
ma kinmsieu (6) Gyno 3acTOCOBAHO CYTO NIEKCMKO-CEMAHTUYHI TpaHcdopmadii
nepmyTauii (3amiHK NOpPsAKY CNiB Y CIIOBOCMOMYYEHHI), TpaHCno3uLito (iMeHHUK
London nepeknageHo NPUKMETHUKOM JIOHOOHCbKOI), @ TaKoX apanToBaHe
TpaHckoayBaHHA (London — 10HOOHCHKOI), SiKi HOCATb Y CYKYMHOCTI KOMMEK-
CHUIN XapakTep.

138



OCTAIIEHKO C.A. BUIIPABJAHICTb 3ACTOCYBAHHHAI...

B HactynHoMy npuknagi: her sense of injury (7) — nokpugdxxeHy 2opdicmb
(6) cnocTtepiraeMo HasiBHICTb KOMMPECIi (BUNYy4YEHO CroBO her, OCKiflbkn BOHO
Hece HagMLIKOBY iHbopMaLito), TpaHcno3uuito (iIMEHHUK injury nepeknageHo
NMPUKMETHUKOM MOKPUBOXKEHY), KOHTEKCTYarlbHy 3amiHy (20pdicmb He € CIOBHU-
KOBUM 3HAYEHHSIM CIlOBa Sense), a TakoX nepmyTadito.

struggles with her emotion (7) — cunkyembsCcsi mo2zamyeamu C80€ X8UJIH08aH-
Hs (6). B ubomy npuknagi cnoctepiraeMo BXMBaHHS KOHKPEeTU3alii 3Ha4YeHHs
(poooBy Ha3By emotion nepeknageHo BUOOBOK X8USTH08AHHST), KOHTEKCTYarbHOI
3aMiHn (struggles — curnkyembcs nozamyeamu + [EKOMMpecia (AoAaBaHHS
cnig)).

O. MokpoBonbCbkuiA Nepeknae Bupas stop that noise sik He 34uHslime pe-
suwa, BMKOpPUCTaBLUM TpaHcdopMaLito HeraTueauii (stop — He 34uHsume),
KOHKpeTM3aUji (CNoBO 3 LUMPLUOKD CEMaHTUKOK Nnoise nepeknageHo CrioBoM 3
BY>KYOIO CEMaHTUKOIO pesuwya + CTUNICTUYHA TpaHcdopMaLis ekcnpecuBadii).

HactynHui npuknag: to take away my character (7) — 3azixamu Ha MOt
penymaujto (6). lMNMepeknagay 3acTocyBaB KOHTEKCTyanbHy 3amiHy (fo take
away — 3asixamu + eKcrnpecuBauis) Ta KOHKpeTu3auito 3HadeHHs (character —
periymaduito).

AK BUOHO i3 HaBegeHUX NpUKNaaiB, KOMMNEKCHUA XapaKTep 3acTOCyBaHHSA
nepeknagaubknx TpaHcopmMauii Hagae nepeknagy TOMHOCTI 1 a4eKBaTHOCTI.

MigcymoBytoum npoBedeHu aHanis, pobumMo BUCHOBOK, WO B BinbLUOCTI
BMNagkiB TpaHcdopmauii € BunpasgaHumun. Nepeknagadem 6ynn BUKOpUCTaHi
BCi BMOM NEKCUKO-CEMaHTUYHUX TpaHcdopmauiin. Hanyactiwe OGyna 3acto-
coBaHa TpaHcdopMalis KOHTEKCTyanbHOI 3aMiHM Ta BMOOpY BapiaHTHOrO
BiANOBIAHWKA, pifLle — KanbKyBaHHS Ta reHepanisadii 3Ha4yeHHS.

PesynbraT NOpiBHANBHOIO aHanidy TEKCTY OpuriHany Ta TEKCTY nepeknagy
A03BONATb CTBEPLKYBATU, WO ANS AOCATHEHHS 3MICTOBOI GnmM3bKoCTi nepe-
Knagy OO TeKCTy opwuriHany, HeobxigHO 3HaxoouTu BiAMOBIAHOCTI nekcemMam
AHMMINCbKOI MOBM 3a JOMOMOrOK 3aCTOCYBaHHSI KOMMNITEKCHUX NepeknagaubKnx
TpaHcdopmaLin.

Cnig 3a3HaunTW, WO FEKCUKO-CEMAHTUYHI MPUNOMM Pi3HUX MOB MatoTb
OOHY OCHOBY, OfHaK iX (PYHKLiIOHYBaHHSA B MOBI Bigpi3HaeTbcs. OgHi i Ti cami
NPUAOMU BUKOHYIOTb Pi3Hi (PYHKLIT, MaloTb Pi3HUI CTYMiHb BXMBAHOCTI i Pi3HY
NUTOMY Bary B CUCTEMi KOXHOI OKpeMOI MOBW, YMM i NOSAAICHIOETbCS noTpeba B
TpaHcdopmauisax. lNig yac NpuiHATTS nepeknagaubkmx piweHb O. Mokpo-
BOIMbCbKMIN 30epir KOMYHikaTUBHY (OYHKUi0O TEKCTYy nepeknagy, BignoBigHICTb
NOro y3ycy ykpaiHCbKOT MOBW.

MpakTnyHo BGyno foBeAEHO, WO Npouec Nepeknaay € He NPOCTOK 3aMiHO
OOMVHMLUb OAHIET MOBM OOMHULSIMW iHLLIOI MOBU, a SBMsi€ COOOK CKNagHUM Npo-
uec, WO MICTUTb psia TPygHOLiB, SKi HeoOxigHO AonaTtu nepeknagadesi. Y
GinbLIOCTI BUNaaKiB M1 MOrOAXXYEMOCH 3 BUKOPUCTAHHAM JTEKCUKO-CEMAHTUYHNX
TpaHcopmaLin, Sk nepeknagay 3acTocyBaB Yy CBOEMY nepekrnagi.
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